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Kapittel 1

Det er en allment anerkjent sannhet at en ungkar i besittelse av en pen formue, nødvendigvis trenger en kone.

Hvor lite kjent en slik manns følelser og hensikter enn er når han kommer flyttende til en egn, er denne sannheten så uutryddelig hos familiene i nabolaget at han betraktes som en eller annen datters rettmessige eiendom.

«Kjære Bennet,» sa hans frue til ham en dag, «har du hørt at Netherfield Park omsider er utleid?»

Mr. Bennet svarte at det hadde han ikke.

«Jo da,» repliserte hun, «for mrs. Long har nettopp vært her, og hun fortalte det.»

Mr. Bennet svarte ikke.

«Vil du ikke gjerne vite hvem leietageren er?» utbrøt hans kone utålmodig.

«Du vil gjerne fortelle meg det, og jeg har ikke noe imot å høre det.»

Det var oppfordring god nok.

«Du skal vite, vennen min, at mrs. Long sier at Netherfield er leid ut til en ung, formuende mann fra Nord-England; at han var her på mandag i firspent vogn for å se på huset, og ble så begeistret at han straks gjorde avtale med mr. Morris; at han skal overta huset før Mikkelsmess, og at noen av tjenestefolkene kommer alt i neste uke.»

«Hva heter han?»

«Bingley.»

«Er han gift eller ungkar?»

«Å, ungkar, vennen min, ungkar! En rik ungkar, med fire eller fem tusen i året. Er det ikke storartet for småpikene?»

«Hvordan det? Hva har det med dem å gjøre?»

«Kjære Bennet,» svarte hans kone, «at du kan være så dum! Du må da skjønne hva jeg har i tankene, at han kan gifte seg med en av dem!»

«Er det i den hensikt han flytter hit?»

«Hensikt! Sludder, hvordan kan du si noe sånt? Men det er høyst sannsynlig at han kan komme til å forelske seg i en av dem, og derfor må du avlegge visitt straks han har flyttet inn.»

«Det ser jeg ingen grunn til. Du og småpikene kan gå, eller du kan sende dem alene. Det er kanskje det beste, for ettersom du er like pen som noen av dem, risikerer du at mr. Bingley liker deg best.»

«Du smigrer, vennen min. Jeg var riktignok ganske pen en gang, det skal sies, men jeg vet godt at jeg ikke er noe særlig lenger. Når en kvinne har fem voksne døtre, bør hun slutte å tenke på sitt eget utseende.»

«Det kan jo hende hun ikke har noe særlig utseende å tenke på.»

«Men min kjære Bennet, du må absolutt gå på visitt når mr. Bingley kommer.»

«Det er mer enn jeg vil innestå for.»

«Men tenk på døtrene våre! Tenk hvilket parti det ville være for en av dem! Sir William og lady Lucas er fast bestemt på å avlegge visitt nettopp av den grunn, for du vet jo at de som regel ikke gjør nykommere sin oppvartning. Du må absolutt gå, ellers kan jo ikke vi gå på visitt!»

«Det kan da ikke være så nøye. Mr. Bingley blir sikkert glad for å se dere. Jeg skal sende med deg noen linjer og forsikre ham om at jeg gladelig vil gi mitt samtykke til at han gifter seg med hvem han måtte ønske av småpikene; skjønt jeg vil nok legge inn et godt ord for min lille Lizzy.»

«Du understår deg ikke til det, så mye du vet det! Lizzy er ikke det spor bedre enn de andre. Hun er ikke på langt nær så pen som Jane, og ikke på langt nær så blid som Lydia. Men du skal bestandig fremheve henne.»

«De har ikke stort å fare med, noen av dem,» svarte han. «De er like tåpelige og uvitende som andre unge piker, men Lizzy er en smule mer oppvakt enn sine søstre.»

«Hvordan kan du snakke slik om dine egne barn? Du nyter å terge meg. Du har ingen medlidenhet med de stakkars nervene mine.»

«Der tar du feil, vennen min, jeg har stor respekt for nervene dine. De er gamle venner av meg. Jeg har hørt deg snakke om dem i tyve år, minst.»

«Å! Du vet ikke hva jeg lider.»

«Men jeg håper du kommer deg og får oppleve mange tilflyttende unge menn med fire tusen i året.»

«Det hjelper ikke om det så kommer tyve, når du ikke vil gå på visitt.»

«Vær du sikker, vennen min; når det kommer tyve stykker, skal jeg besøke dem alle.»

Mr. Bennet var slik en pussig blanding av skarpsinn, sarkastisk humor, reserverthet og påhitt at hans kone selv ikke etter treogtyve år forstod seg på ham. Selv var hun mindre uutgrunnelig. Hun var en kvinne av liten forstand, få kunnskaper og labilt lynne. Når hun var misfornøyd, innbilte hun seg at hun var nervøs. Hennes mål i livet var å få døtrene gift, og hennes største fornøyelse var visitter og sladder.


Kapittel 2

Mr. Bennet var blant de første som gjorde mr. Bingley sin oppvartning. Han hadde hele tiden hatt til hensikt å avlegge visitt hos ham, skjønt han inntil det siste forsikret sin kone om det motsatte, og hun kvelden etter at besøket hadde funnet sted, fremdeles ikke kjente til det. Sannheten kom for en dag på følgende vis: Han så sin nest eldste datter i ferd med å pynte en hatt, og sa plutselig:

«Jeg håper mr. Bingley vil like den, Lizzy.»

«Vi kommer aldri til å få vite hva mr. Bingley liker,» sa hennes mor snurt, «ettersom vi ikke kan besøke ham.»

«Du glemmer jo, mamma,» sa Elizabeth, «at vi kommer til å treffe ham når vi skal på ball, og at mrs. Long har lovet å presentere oss.»

«Det tror jeg slett ikke mrs. Long kommer til å gjøre. Hun har selv to nieser. Hun er et hyklersk og egoistisk menneske som jeg overhodet ikke synes om.»

«Ikke jeg heller,» sa mr. Bennet, «og det gleder meg å høre at du ikke forlater deg på hennes tjenstvillighet.»

Mrs. Bennet verdiget ham ikke et svar, men kunne ikke beherske seg, og gav seg til å skjenne på en av døtrene.

«Hold opp med den hostingen, Kitty, for Guds skyld! Ha litt medlidenhet med nervene mine! Du sliter dem i stumper og stykker.»

«Kitty avpasser hostingen dårlig,» sa hennes far. «Hun hoster til de mest ubeleilige tider.»

«Jeg hoster vel ikke for moro skyld,» sa Kitty grettent.

«Når er det ball igjen, Lizzy?»

«Om to uker fra i morgen.»

«Visst er det så!» utbrøt hennes mor. «Og mrs. Long kommer ikke hjem før dagen før, så hun kan ikke presentere ham, for hun kommer ikke selv til å ha hilst på ham.»

«Så får du fordelen av å kunne presentere Bingley for henne, vennen min.»

«Det er jo umulig, Bennet, når jeg selv ikke er presentert for ham. At du kan være så enerverende!»

«Jeg respekterer din forsiktighet. To ukers bekjentskap er ganske visst ikke mye. Man kan ikke kjenne et menneske til bunns etter to uker. Men våger ikke vi oss frempå, kommer noen andre til å gjøre det. Mrs. Long og niesene hennes må også få sjansen, og hun vil se det som en vennlig gest, så om ikke du vil påta deg oppgaven, får jeg selv gjøre det.»

Pikene stirret på sin far. Mrs. Bennet sa bare: «Nonsens! Nonsens!»

«Hva mener du med å bruke så sterke ord?» spurte han. «Anser du korrekt presentasjon og respekt for skikk og bruk for nonsens? Jeg kan ikke holde med deg i det. Hva sier du, Mary? Du er jo en reflektert ung dame som leser viktige bøker og skriver av fra dem.»

Mary ville gjerne si noe klokt, men visste ikke hva.

«Mens Mary bringer orden i tankene sine,» fortsatte han, «kan vi jo vende tilbake til mr. Bingley.»

«Jeg er lei av hele mr. Bingley!» utbrøt hans kone.

«Det var synd, men hvorfor har du ikke sagt det før? Hadde jeg visst det i formiddag, ville jeg bestemt ikke ha gjort ham min oppvartning. Det er meget beklagelig, men ettersom visitten faktisk er avlagt, kan vi ikke unngå bekjentskapet.»

Damene ble akkurat så forbauset som han hadde håpet; mrs. Bennet muligens enda mer enn de andre, skjønt da de første gledesutbruddene hadde lagt seg, erklærte hun at det var det hun hele tiden hadde regnet med.

«Så pent av deg, vennen min! Men jeg visste nok at jeg skulle få overtalt deg til slutt. Jeg var sikker på at du var altfor glad i døtrene dine til å forsømme et slikt bekjentskap. Nei, så glad jeg er! Det var sannelig en god spøk, at du var der i formiddag uten å si et ord før nå!»

«Nå, Kitty, kan du hoste alt du vil,» sa mr. Bennet idet han gikk, trett av sin kones gledesutgytelser.

«Tenk for en fortreffelig far dere har, småpiker!» sa hun da døren var lukket. «Jeg vet sannelig ikke hvordan dere skal få takket ham for hans godhet – eller meg, for den del. Det er ikke så morsomt i vår alder, kan jeg fortelle dere, hver dag å skulle gjøre nye bekjentskaper, men for deres skyld gjør vi hva det skal være. Lydia, min skatt, du er riktignok den yngste, men mr. Bingley kommer sikkert til å danse med deg på det neste ballet.»

«Å,» sa Lydia kjekt, «jeg er ikke redd, for selv om jeg er yngst, så er jeg høyest.»

Resten av kvelden gikk med til å spekulere på hvor snart han kom til å gjøre gjenvisitt og når det passet seg å be ham til middag.


Kapittel 3

Men alt hva mrs. Bennet, med hjelp av sine fem døtre, spurte og grov i sakens anledning, så forslo det ikke til å hale ut av ektemannen noen tilfredsstillende beskrivelse av mr. Bingley. De angrep ham på ulike måter, med åpne spørsmål, skarpsindige tankeeksperimenter og søkte gjetninger, men han unndrog seg alle deres dyktige forsøk, og til slutt måtte de nøye seg med en annenhånds rapport fra sin nabo, lady Lucas. Hun hadde ytterst positive ting å melde. Sir William var blitt riktig begeistret for ham. Han var ganske ung, uhyre kjekk, særdeles hyggelig, og på toppen av det hele hadde han til hensikt å komme på neste ball med et stort følge. Det var jo storartet! Å være glad i å danse var et sikkert skritt i retning av å forelske seg. Man gjorde seg livlige forhåpninger vedrørende mr. Bingleys hjerte.

«Kunne jeg bare få oppleve å se en av mine døtre vel etablert på Netherfield,» sa mrs. Bennet til sin mann, «og alle de andre like godt gift, så skal jeg ikke be om mer.»

Etter noen dager kom mr. Bingley på gjenvisitt og satt ti minutter hos mr. Bennet i biblioteket. Han hadde håpet å få et glimt av de unge damene som han hadde hørt skulle være så vakre, men han traff bare faren. Damene var heldigere, for de kunne, fra et vindu ovenpå, konstatere at han hadde blå frakk og red på en svart hest.

En middagsinnbydelse ble snart sendt av sted, og mrs. Bennet hadde allerede planlagt hvilke retter som skulle gjøre ære på hennes husholdning, da det kom et svar som gjorde at det hele måtte utsettes. Mr. Bingley måtte til London dagen etter og så seg følgelig ikke i stand til å motta den ære de viste ham med sin invitasjon og så videre. Mrs. Bennet ble aldeles befippet. Hun kunne ikke fatte hva han hadde i London å gjøre så snart etter ankomsten til Hertfordshire, og hun begynte å frykte at han kom til å farte rundt fra sted til sted og ikke slå seg til ro på Netherfield slik han rettelig burde. Lady Lucas beroliget henne en smule ved å sette henne på tanken om at han hadde reist til London for å hente gjester til ballet, og snart forlød det at mr. Bingley kom med et følge på tolv damer og syv herrer. Pikene gremmet seg over et slikt antall damer, men ble lettet da de dagen før ballet fikk høre at han ikke hadde hatt tolv, men bare seks damer med seg fra London: fem søstre og en kusine. Og da selskapet trådte inn i ballsalen, var de bare fem i alt: mr. Bingley, hans to søstre, den eldste søsterens mann og ytterligere en ung mann.

Mr. Bingley var både kjekk og beleven; han var pen å se til og hadde et naturlig, uaffektert vesen. Søstrene var fornemme og elegante damer. Svogeren, mr. Hurst, var en gentleman, verken mer eller mindre, mens vennen, mr. Darcy, snart tiltrakk seg alles oppmerksomhet med sin staselige, høye skikkelse, sine vakre trekk og sin edle holdning samt ryktet som spredte seg fem minutter etter at han kom inn i rommet, om at han hadde en inntekt på ti tusen i året. Herrene syntes han var en kjekk kar, og damene erklærte at han var enda penere enn mr. Bingley. Han nøt stor beundring den første halvparten av kvelden, inntil hans væremåte skapte en uvilje som fikk populariteten til å synke. Man fant nemlig at han var stolt, at han så ned på folk og holdt seg for god til å more seg, og da kunne ikke engang hans store gods i Derbyshire redde ham fra å være frastøtende og usympatisk og ikke kunne måle seg med sin venn.

Mr. Bingley hadde snart gjort seg kjent med dem som betydde noe av de tilstedeværende; han var livlig og åpen, danset hver eneste dans, ergret seg over at ballet sluttet så tidlig og snakket om selv å holde ball på Netherfield. For en kontrast mellom ham og vennen! Mr. Darcy danset bare én gang med mrs. Hurst og én gang med miss Bingley, sa nei takk til å bli presentert for andre damer og tilbrakte resten av kvelden med å gå omkring i rommet og fra tid til annen veksle noen ord med en eller annen i sitt eget følge. Det var ikke tvil om hans karakter. Han var verdens mest hovmodige og usympatiske person, og alle håpet at det var siste gang de så ham der. Blant hans sterkeste kritikere var mrs. Bennet, som ikke bare mislikte hans generelle oppførsel, men også bar spesielt nag til ham fordi han hadde fornærmet en av døtrene hennes.

Elizabeth Bennet hadde, på grunn av underskuddet på herrer, måttet sitte over to danser. En del av tiden hadde Darcy stått så nær henne at hun hadde overhørt en samtale mellom ham og mr. Bingley, som hadde forlatt dansegulvet et øyeblikk for å overtale vennen til å bli med.

«Kom nå, Darcy,» sa han. «Kom og dans! Jeg liker ikke å se deg stå slik og kjede deg. Det er mye bedre at du danser.»

«Absolutt ikke. Du vet at jeg ikke kan fordra det, med mindre damen er en jeg kjenner godt. På en tilstelning som dette ville det være ulidelig. Dine søstre er engasjert, og det er ikke en kvinne i salen som det ikke ville være en prøvelse å danse med.»

«Ikke for et kongerike ville jeg da vært så kresen som du!» utbrøt Bingley. «På min ære, jeg har aldri i mitt liv sett så mange søte piker som i kveld, og flere av dem er usedvanlig vakre.»

«Du danser med den eneste pene piken i salen,» sa mr. Darcy og så på den eldste miss Bennet.

«Å, hun er den vakreste skapning jeg har sett for mine øyne! Men det er en av søstrene hennes som sitter over, like bak deg. Hun er riktig søt, og sikkert hyggelig. La meg be min dame om å presentere deg.»

«Hvem mener du?» Han snudde seg og kastet et blikk på Elizabeth, men da han møtte blikket hennes, tok han øynene til seg og sa kaldt: «Hun er ikke så verst, men ikke pen nok til å friste meg, og jeg er i øyeblikket ikke i humør til å trøste unge damer som er veggpryd. Det er bedre om du går tilbake til damen din og gleder deg over smilene hennes, for meg kommer du ingen vei med.»

Mr. Bingley fulgte rådet. Mr. Darcy gikk sin vei, og Elizabeth satt igjen uten særlig varme følelser for ham. Imidlertid fortalte hun sine venninner historien med stor innlevelse, for hun var en livlig og munter natur med utpreget humoristisk sans.

Kvelden forløp stort sett riktig hyggelig for hele familien. Mrs. Bennet hadde sett sin eldste datter bli meget populær hos følget fra Netherfield. Mr. Bingley hadde danset med henne to ganger, og hun var blitt vist oppmerksomhet av søstrene hans. Jane gledet seg like meget som sin mor over dette, skjønt på mer behersket vis. Elizabeth gledet seg på søsterens vegne. Mary hadde hørt seg selv omtalt overfor miss Bingley som den dyktigste unge piken i nabolaget, og Catherine og Lydia hadde vært så heldige ikke å sitte over en eneste dans, noe som i deres øyne gjorde ballet strålende vellykket. De var derfor i godt humør da de kom tilbake til Longbourn, landsbyen der de bodde som stedets mest fremstående familie. Mr. Bennet var fremdeles oppe. Når han leste, glemte han tiden, og ved denne anledningen var han nokså nysgjerrig på hvorledes kvelden hadde forløpt, siden det hadde vært knyttet så store forventninger til den. Han hadde nesten håpet at hans kone var blitt skuffet i sine forhåpninger til nykommeren, men forstod snart at han hadde en ganske annen historie i vente.

«Å, vennen min,» idet hun kom inn, «vi har hatt slik en festlig aften! For et deilig ball! Jeg skulle ønske du hadde vært der. Jane var så omsvermet at du aldri skulle sett maken. Alle bemerket hvor godt hun tok seg ut, og mr. Bingley syntes hun var aldeles nydelig og danset med henne to ganger. Tenk på det, vennen min, han danset med henne to ganger, og hun var den eneste han engasjerte to ganger. Først danset han med miss Lucas. Det var forferdelig ergerlig, men han syntes nok ikke hun var særlig pen – det er det jo ingen som gjør – men han fulgte Jane med øynene. Så spurte han hvem hun var og ble presentert, og bad henne om de to neste. Så danset han med miss King, og så med Maria Lucas, og så med Jane igjen, og så med Lizzy, og –»

«Hadde han hatt den minste medfølelse med meg,» utbrøt hennes mann utålmodig, «så ville han ikke ha danset halvparten så mye! Spar meg for Guds skyld for flere partnere. Hadde han bare vrikket ankelen i første dans!»

«Jeg er riktig begeistret for ham,» fortsatte mrs. Bennet. «Han er så umåtelig kjekk! Og søstrene hans er riktig sjarmerende. Jeg har aldri sett noe så elegant som kjolene deres. Jeg tror min santen at mrs. Hursts kniplinger –»

Her ble hun avbrutt igjen. Mr. Bennet ville ikke høre et ord om pynt og stas. Hun ble derfor nødt til å finne noe annet å snakke om, og fortalte, med adskillig bitterhet og ikke uten overdrivelser, om mr. Darcy som hadde vært så rystende uhøflig.

«Men jeg kan forsikre deg,» la hun til, «at Lizzy ikke har stort å tape på ikke å falle i hans smak, for han er en vemmelig og usympatisk mann som det ikke er bryet verd å gjøre til lags. Så viktig og kry at det var aldeles utålelig! Han gikk frem og tilbake og syntes så godt om seg selv! Ikke pen nok til å danse med! Jeg skulle ønske du hadde vært der, vennen min, så du kunne satt ham på plass, slik bare du kan. Han er simpelthen ufordragelig.»


Kapittel 4

Jane hadde vært forsiktig med å snakke for beundrende om mr. Bingley, men da hun og Elizabeth ble alene, lot hun søsteren forstå hvor godt hun likte ham.

«Han er alt hva en ung mann bør være,» sa hun. «Han er forstandig, godlynt, livlig, og for et vinnende vesen – så utvungen, og samtidig så kultivert!»

«Dessuten er han kjekk,» svarte Elizabeth, «og det bør en ung mann også være, om mulig. Han er kort sagt perfekt.»

«Jeg ble svært smigret da han engasjerte meg for annen gang. Jeg hadde ikke ventet en slik kompliment.»

«Ikke? Det hadde jeg, på dine vegne. Men der er vi helt ulike. Komplimenter kommer bestandig overraskende på deg, og aldri på meg. Hva kunne være mer naturlig enn at han skulle spørre deg igjen? Han kunne jo ikke unngå å se at du var omtrent fem ganger penere enn noen av de andre kvinnene i salen. Det skulle ikke mye galanteri til. Men han er virkelig svært sympatisk, så jeg gir deg lov til å like ham. Du har likt mang en kjedeligere mann.»

«Lizzy, da!»

«Du har i det hele tatt altfor lett for å like folk, vet du. Du ser aldri feil hos noen. All verden er god og snill i dine øyne. Jeg har aldri i mitt liv hørt deg snakke stygt om noe menneske.»

«Jeg vil nødig kritisere noen uten grunn, men jeg sier alltid hva jeg mener.»

«Jeg vet det, og det er det som er så forunderlig. Så forstandig som du er, at du kan være så oppriktig blind for andre menneskers tøv og tåpeligheter! Å gi seg ut for å være oppriktig, er ikke uvanlig; det støter man ofte på. Men å være oppriktig uten å prale, uten baktanker – å se det gode hos alle mennesker og gjøre det enda bedre, og lukke øynene for det dårlige – det er det bare du som kan. Du liker kanskje søstrene hans også? De har ikke nettopp hans manerer.»

«Nei, det er sant. Ikke ved første blikk. Men de er riktig elskverdige når man kommer i snakk med dem. Miss Bingley skal bo hos sin bror og føre hus for ham, og tar jeg ikke mye feil, vil vi få en riktig hyggelig nabo i henne.»

Elizabeth lyttet uten å si noe, men var ikke overbevist. Deres opptreden på ballet hadde ikke gitt inntrykk av noe ønske om å behage, og Elizabeth, som var en skarpere iakttager og mindre føyelig av natur enn sin søster, og hvis dømmekraft dessuten var upåvirket av egeninteresse, var ikke særlig tilbøyelig til å like dem. De var utvilsomt dannede damer som kunne være blide når de ble gjort til lags og hyggelige når de så ønsket; men hovne og innbilske var de. De var ganske pene, var blitt oppdratt ved en av de fineste pikeskolene i London, hadde en formue på tyve tusen pund hver, var vant til å bruke mer enn de burde og til å omgås sosieteten, og hadde derfor all mulig grunn til å tenke godt om seg selv og dårlig om andre. De kom fra en respektabel familie i Nord-England, en omstendighet som lå dem sterkere på minne enn det faktum at såvel brorens formue som deres egen var ervervet ved handel.

Mr. Bingley hadde arvet en formue på nesten hundre tusen pund fra sin far, som hadde hatt til hensikt å kjøpe et gods, men ikke hadde rukket det mens han levde. Mr. Bingley hadde også slike planer, og bestemte seg fra tid til annen for et grevskap, men nå da han hadde skaffet seg et utmerket hus og levde som en godseier, var det mange som kjente hans ubekymrede lynne som lurte på om han ikke kom til å tilbringe resten av sitt liv på Netherfield og overlate til neste generasjon å kjøpe.

Søstrene var svært ivrige etter at han skulle skaffe seg sitt eget gods, men selv om han nå bare var leietager, var miss Bingley på ingen måte uvillig til å påta seg vertinnepliktene ved hans bord, og mrs. Hurst, som hadde giftet seg med en mann som var mer fasjonabel enn formuende, var ikke mindre tilbøyelig til å betrakte hans hus som sitt hjem når det passet henne. Mr. Bingley hadde knapt vært myndig i to år da en tilfeldig anbefaling fristet ham til å ta en titt på Netherfield House. Han brukte en halvtime på å se seg om ute og inne, likte beliggenheten og selskapsrommene, var tilfreds med eierens anbefaling og slo til med det samme.

Mellom ham og Darcy var det et meget solid vennskap, til tross for at de var så ulike av sinn og vesen. Darcy likte Bingley så godt nettopp fordi han var åpen og omgjengelig og medgjørlig, selv om et slikt sinnelag stod i sterk kontrast til hans eget, og selv om han aldri gav uttrykk for misnøye med seg selv. Bingley hadde full tillit til Darcys trofaste vennskap og satte hans dømmekraft meget høyt. Hva intelligens angikk, var Darcy den overlegne. Bingley var forstandig nok, men Darcy var begavet. Samtidig var han arrogant, reservert og kravstor, og skjønt han var en dannet mann, var hans vesen ikke vinnende. I så måte var hans venn ham langt overlegen. Bingley kunne være sikker på å bli mottatt med åpne armer overalt, mens Darcy støtte folk fra seg.

Måten de omtalte ballet i Meryton på, var typisk. Bingley hadde aldri i sitt liv truffet hyggeligere mennesker eller penere piker. Alle hadde vært vennlige og oppmerksomme, det hadde ikke vært stivt og formelt, han hadde fort følt at han kjente alle som var der, og hva miss Bennet angikk, så kunne han ikke tenke seg at en engel kunne være vakrere. Darcy, derimot, hadde sett en ansamling av mennesker som savnet både skjønnhet og eleganse, som han ikke hadde følt den minste interesse for og som verken hadde gitt ham glede eller oppmerksomhet. Han vedgikk at miss Bennet var pen, men hun smilte for mye.

Mrs. Hurst og hennes søster sa seg enige, men likte og beundret henne likevel og erklærte at hun var en søt pike som de ikke hadde noe imot å bli nærmere kjent med. Dermed var det opplest og vedtatt at miss Bennet var en søt pike, og etter slik rosende omtale følte deres bror seg fri til å tenke om henne som han ville.


Kapittel 5

Ikke langt fra Longbourn bodde det en familie som Bennets stod på svært vennskapelig fot med. Sir William Lucas hadde tidligere drevet handel i Meryton, der han hadde lagt seg opp en pen formue og hatt den ære å bli adlet etter en tale til kongen i sin tid som borgermester. Æren hadde muligens gått ham en smule til hodet. Den hadde gitt ham avsmak for forretningslivet og småbylivet. Han hadde derfor forlatt begge deler og slått seg ned med sin familie i et hus en miles vei fra Meryton, som fra da av ble kalt Lucas Lodge, der han kunne kose seg med sin egen betydningsfullhet og, frigjort fra forretningene, vie seg helt og fullt til å være høflig overfor sine omgivelser. For selv om han var stolt av sin rang, hadde den ikke gjort ham hofferdig; tvert imot var han ytterst hensynsfull mot alle og enhver. Fredelig, vennlig og forekommende som han var av natur, hadde det å bli presentert ved hoffet, i tillegg gjort ham beleven.

Lady Lucas var en snill og god kvinne, ikke for oppvakt til å være en god nabo for mrs. Bennet. De hadde flere barn. Den eldste, en klok og fornuftig ung dame på syvogtyve, var Elizabeths fortrolige venninne.

At frøknene Lucas og frøknene Bennet måtte komme sammen og diskutere et ball, var en selvfølge, så morgenen etter tilstelningen i Meryton innfant de førstnevnte seg i Longbourn for å lytte og berette.

«Du åpnet sannelig sterkt, Charlotte,» sa mrs. Bennet med høflig selvbeherskelse til miss Lucas. «Du var mr. Bingleys første valg.»

«Ja, men han likte nok sitt andre valg bedre.»

«Å, du mener vel Jane, siden han danset to ganger med henne. Ja, det kunne unektelig tyde på at han beundret henne – jeg tror faktisk han gjorde det – jeg hørte noe om det – men jeg husker knapt hva det var – noe om mr. Robinson.»

«De mener kanskje det jeg overhørte mellom ham og mr. Robinson – var det ikke jeg som fortalte Dem det? At mr. Robinson spurte ham hva han syntes om tilstelningene våre i Meryton, og om han ikke syntes det var mange vakre kvinner til stede, og hvem han syntes var den vakreste? Og at han på det siste øyeblikkelig svarte: Å, uten tvil den eldste miss Bennet, det kan det ikke være to meninger om.»

«Du verden! Ja, det var sannelig klar tale – det synes virkelig som om – men det er jo ikke sikkert det blir til noe.»

«Det var mer relevant det jeg hørte, enn det du kom til å overhøre, Eliza,» sa Charlotte. «Det er ikke like vel verd å lytte til mr. Darcy som til hans venn, hva? Stakkars Eliza! 'Ikke så verst!'»

«Sett nå ikke Lizzy på den tanken å ergre seg over uhøflighetene hans, for han er slik en usympatisk mann at det ville være en ulykke å bli likt av ham. Mrs. Long fortalte meg i går at han satt ved siden av henne i en halvtime uten å åpne munnen.»

«Er du helt sikker på det, mamma? Kan det være helt riktig?» sa Jane. «Jeg så da at mr. Darcy snakket med henne.»

«Ja – fordi hun til slutt spurte ham hva han syntes om Netherfield, og han var nødt til å svare henne, men hun sa at han virket svært sint over å bli tilsnakket.»

«Miss Bingley fortalte meg,» sa Jane, «at han aldri sier noe særlig bortsett fra i sin nærmeste krets. Mot dem er han svært så hyggelig.»

«Det tror jeg ikke noe på, vennen min. Hadde han vært hyggelig, ville han ha snakket med mrs. Long. Men jeg kan tenke meg hva det var. Alle sier at han er så hoven og stolt, og han hadde sikkert hørt av noen at mrs. Long ikke har egen vogn, men var kommet til ballet i leievogn.»

«Jeg bryr meg ikke om at han ikke snakket med mrs. Long,» sa miss Lucas, «men jeg skulle ønske han hadde danset med Eliza.»

«En annen gang, Lizzy,» sa hennes mor, «ville jeg sagt nei til å danse med ham, var jeg deg.»

«Jeg tror trygt jeg kan love at jeg aldri kommer til å danse med ham.»

«Jeg for min del,» sa miss Lucas, «synes ikke hans stolthet er så krenkende som stolthet ofte er, for den lar seg unnskylde. Det er ikke å undres over at en så fin ung mann, med familie og formue og alt annet til sin fordel, har høye tanker om seg selv. Han er stolt med rette, om jeg så må si.»

«Sant nok,» svarte Elizabeth, «og jeg skulle med letthet ha tilgitt ham all hans stolthet, om han ikke hadde krenket min.»

«Stolthet,» bemerket Mary, som roste seg av sine dype refleksjoner, «forekommer meg å være en svært alminnelig feil. All min lesning har overbevist meg om at stolthet er uhyre utbredt, at den er en naturlig menneskelig tilbøyelighet og at det er svært få av oss som ikke nærer en følelse av selvtilfredshet i forbindelse med en eller annen egenskap, virkelig eller innbilt. Stolthet og forfengelighet er ikke det samme, selv om ordene ofte anvendes synonymt. Man kan være stolt uten å være forfengelig. Stolthet har å gjøre med vår oppfatning av oss selv, forfengelighet med hva vi ønsker at andre skal mene om oss.»

«Hvis jeg var så rik som mr. Darcy,» utbrøt en ung Lucas som var kommet sammen med søstrene, «ville jeg blåst i hele stoltheten. Jeg skulle holdt et kobbel revehunder og drukket en flaske vin hver dag.»

«Da ville du ha drukket adskillig mer enn du hadde hatt godt av,» sa mrs. Bennet, «og hadde jeg grepet deg i det, skulle jeg ha tatt fra deg flasken på flekken.»

Gutten protesterte og sa at det skulle hun slett ikke; hun stod på sitt, og slik holdt de på helt til gjestene gikk.
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